
ANNIVERSARY OR OUR DEPARTED FOR THIS SUNDAY 

DAY                    NAME OF THE DEPARTED               ANNIVERSARY 

  

 16     Adel Ernest Younes     12 

 16     Ruth Jean Edwards     17 

 17     Claire Margaret Haddad    6 

18     Robert Alexander Younes    8 

 19     Harry Daher      63 

 19     Virginia Curea     16 

 21     Camilia Elfar      10 

22     Claire Tannous     20 

 

x Please, pray for the health of the following parishioners: Ellen, Robert, Alex, Sam, Elias, Nassar, 
George, Nina, Sonia, George, Beshara, Irene, Nadia, Mona, Christine, Toni, George, Helena and Rami. 

 
ETERNAL LIGHT 

 
x June 5:  In loving memory of Ernest Younes from his family. 
x June 5:  for the good health of John & Carla Bisharat from their family. 
x June 5:  in loving memory of Safwan and Munir Muasher from Shadia Muasher and family. 
 

x Maintaining Silence During the service: The congregation is expected to actively participate in 
worship. However, God’s house is a place for reverence and worship, not loud and idle 
conversations (between each other or on cell phones).  Please, turn off cell phones and any other 
devices when you are attending the Liturgy.  If you have a situation that requires you to speak to 
other parishioners, please do that quietly outside the church or downstairs in the basement. 

 
CAMP TRANSFIGURATION 2022 

x Registration for Camp Transfiguration Campers will go online on Monday May 16th. In addition 
to that, Staff Registration is already open and the deadline is on May 22nd.  

Camp Dates are as follows: 

Session 1: August 17 to 13 

Session 2: August 14 to 20 

 
CHURCH OFFICE 

x Anyone wishing to church a child, removal of crowns, have a memorial service, or would like Fr. 
George to give communion or visit their loved sick ones, should contact the church office ahead of 
time (905) 731-7210.  In case of emergency, call Fr. Georges Mokbel (416) 725-2888. 



LADIES MEETING 
 
x The ladies organization of St. George is having a general meeting on May 22, 2022 at 1:00pm in the 

Choir room upstairs after liturgy. 
This meeting is an informational session in preparation for the ladies election in June. 
Samantha Nassar, the parish council chairperson will be the guest speaker and will go over the parish 
rules and regulations, and the ladies committee will go over the constitution and bylaws governing the 
ladies organization and the responsibilities of the positions being held.  All ladies are encouraged to 
attend. 
 

ANTIOCHIAN WOMEN SCHOLARSHIP 

x Scholarships are available to women who choose to continue their education to improve their 
circumstances and those of their families.  Qualifications are as follow: 
 

1. The applicant must be a female over 26 years of age. 
2. The applicant must be a member in good standing of her local Antiochian parish. 
3. The applicant must be actively involved in the life of her parish. 
4. The applicant must be applying for or registered in an academic or trade program of study. 
5. The applicant must demonstrate financial need. 

 
Applications are available through your parish priest.  Deadline is June 10, 2022. 

 
x Sunday school has now begun.  Classes begin immediately following communion every Sunday. 

We are in person in the church basement.  

If you would like to register for Sunday school please do so by clicking on the following link:          
 https://docs.google.com/forms/d/1CLSiTwH8sSQAzxbMCKaakUzjCG2sdCI9TxS0kbtMeuk/edit 

 
TEEN SOYO UPCOMING EVENTS 

 
x SOYO = Society of Orthodox Youth Organizations We are a dynamic group of Orthodox 

Christians that provides teens the opportunity to grow spiritually with fellow SOYO members 
within the community.  
We focus on Spiritual, Fundraising, and Bonding Activities for ages 13-18 

 
Are you between the ages of 13-18?  
Do you want to get involved?  
Do you want to see behind the scene photos? 
Do you have any questions? 
 
Join our WhatsApp group for direct communication for all our events.  
 
Contact your Youth Advisors! 
Angela Ghazal: (416) 720-0308 Or Fady Freiga: (647) 892-6136 

 
You can also find us on... 
Facebook @ St. George Toronto Teen SOYO 
Instagram @ toronto.soyo 



Email @ toronto.soyo@gmail.com 
 

x Kindly Submit your Contribution through the Following Methods: Connect to the Church 
Website www.stgeorgeto.org Click on Donate 

x “e-transfer”  info@stgeorgeantiochianchurch.org Account Name: St. George Church  
x PayPal, or send your Cheque by Mail to:  St. George Antiochian Church, 9116 Bayview Ave, 

Richmond Hill ON, L4B 3M9    
Good will come to those who are generous and lend freely, who conduct their affairs with justice. 
(Psalm 112:5) 
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Divine Liturgy Variables for Sunday, May 22, 2022 

Tone 4 / Eothinon 7 

Fifth Sunday of Pascha: Sunday of the Samaritan Woman 

& After-feast of Mid-Pentecost 
Martyr Basiliskos of Comana; Holy Fathers of the Second Ecumenical Council; 

John Vladimir, king of Serbia 
NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 
state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop 
John, and for their quick release from 
captivity and safe return, let us pray to the 
Lord. 

yِ  الʵـــــʸاس: ʙʯْوʦȁلʕʻ بʦلʛَُ وال ِy  ʙʠانِ مʥِْ أجلِ ال
بِّ َّ́ یʦحَ  َّʙإلى ال ،ʥِ ْ̒ َy ʙِهʸِا وعʦَْدَتِهʸِا ســالِ ا وفʣَِّ أســْ

.ʔُلʠَْن 
VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 
English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

x The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” 
Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes 
the west side of the Altar Table. 

Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the tombs 
bestowing life! 

x The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON 
Shout with joy to God, all the earth; sing to His 
Name, give glory to His praises. 
Refrain: Through the intercessions of the 
Theotokos, O Savior, save us. 
Say to God: How awesome are Thy works; let all 
the earth worship Thee, and sing to Thee. Let it 
sing a song to Thy Name, O Most High. 
(Refrain) 
Glory… Both now… (Refrain) 

ʙاً  جʺॽعَ الأرضِ، رَتِّلʨا لاسْ هَلِّلʨا ǽ ĺِا  ْr هِ أعʨʢَْا مَ ِ̋
هِ. ِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ  لِ

ʻا. ،ةِ الإلهِ ʙَ فاعاتِ والِ َ̫ Ǽِ  :مة اللازِ  ْy لʟُِّ خَلِّ َɻ  ǽا مُ
ــلُّ مʧَْ في الأرْضِ   ʥَ، ؗـ ــَ ــالـ ʖَ أعْʺـ ــَ ــا أرْهـ قʨلʨا ĺِ مـ

ʥَ أیُّها العَليّ.   ِ̋ ʙونَ لʥَ وʛَȄُتِّلʨنَ لاسْ ُr ْʁ ǽَ ِمة)(اللاز 

لَّ أوانٍ ...  ʙُ .... الآنَ وُؗ ْr َ̋  مة)(اللازِ ال

THE SECOND ANTIPHON 
May God have mercy upon us, and bless us, and 
may He cause His face to shine upon us, and 
have mercy upon us. 
Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 
from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 
That Thy way may be known upon earth, Thy 
salvation among all nations; let the peoples give 
thanks to Thee, O God, let all the peoples give 
thanks to Thee. (Refrain) 

ـ̒ا   ْ̔ هِ عِلَ ئْ بʨَِجْهـِ ـ̒ا، ولॽُْʹــــــــــــــِ ـ̒ا وॼȄُـارِْؗ ْ̔ ʛََɦأفِ اللهُ عَلَ لَِ̔
ʻا. ْ̋  وʛْȄَحَ
ـ̒ا ǽـا ابʧَْ اللهِ، ǽـا  اللازِمـة: ʧِْ̔   خَلʸِّــــــــــــــْ مʧَْ قـامَ مʧِْ بَ
 .هَلِلॽȄʨا .لʛَُِ̒تِّلَ لʥََ  الأمʨْات،

 

ج ـَ وفـي   ʥَ ــُ Ȅʛـقـــــ ʡـَ الأرضِ  فـي  ʛَفْ  ʦِ  لـʱِـُعـْ الأُمـَ ـॽ̋ـعِ 
  .ʥََفُ لʛَِɦْا اللهُ تَعǽ ُبʨع ʥَ. تَعʛَِɦْفُ لʥََ الʷـــــُّ خَلاصـــــُ

 مة)(اللازِ 
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May God bless us, and may all the ends of the 
earth fear Him. (Refrain) 
Glory… Both now… O, only begotten Son and 
Word of God… 

ॼْʂَʛَْɦهُ جَʺॽعُ أقاصــــــــي الأرض.   ʻا اللهُ إلهʻُا، ولْ لॼُِ̔ارِْؗ
 مة)(اللازِ 

 َ̋  ـؗــʳُـــْ ال َؗ لَّ أوانٍ …  ʙُ… الآنَ و  ʧَ الإبْ   ،اللهِ   ةَ  ـ̋ــَلِ ǽـــا 
  حʨ…ʙʽَ ال

THE THIRD ANTIPHON 
Let God arise, and let His enemies be scattered, 
and let them that hate Him flee from before His 
face. 
Refrain: Christ is risen from the dead, trampling 
down death by death; and upon those in the 
tombs, bestowing life! 
As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 
melteth before the fire. (Refrain) 
So let sinners perish at the presence of God, and 
let the righteous be glad. (Refrain) 
This is the day which the Lord hath made; let us 
rejoice and be glad therein. (Refrain) 

 َȄاللهُ و ʦُِقॽَِائلʙعُ أعॽʺدْ ج َّʙَhَɦ،ِه   ʧِْهُ مʨغِʹــــــॼُْبْ مʛُْهȄَو
 أمامِ وَجْهِهِ.

ʧِْ̔ الأمʨْاتِ، وَوʡَِئَ    اللازمــة: ʶــــــــــــــॽحُ قــامَ مʧِْ بَ َ̋ ال
ʨْت، وَوَهʖََ الॽʴاةَ للʚیʧَ في القʨʰُر. َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  ال

 ُʙادُ الॼُكʺا ی ʧِْعُ م ْ̋ ʺا یʚَوبُ الʷــــــــــــــَّ خانُ یॼُادون، وؗ
  مة)(اللازِ  .الʻارأمامِ وَجْهِ 

ǽقʨنَ   ِّʙــ ʢَأةُ مʧِْ أمامِ وَجْهِ اللهِ، والʸــــ َɻ كʚَلʥَِ تَهْلʥَُ ال
ɦََ̒عَّʺʨنَ Ǽـالʶــــــــــــــʛور  Ȅَنَ أمـامَ اللهِ، وʨَهَلَّلɦ Ȅَنَ وʨحʛَْفǽَ  .

 مة)(اللازِ 
 َّʛَ̒عَهُ ال ɦَهَلَّلْ Ǽِهِ.هʚا هʨَُ الʨʽمُ الȑʚ صــَ ، لَ̒فʛَْحْ ونَ   بُّ

   مة)(اللازِ 
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF PASCHA 

In the gathering places bless God the Lord, from 
the springs of Israel. Save us, O Son of God, 
Who art risen from the dead, who sing to Thee: 
Alleluia. 

ʛائʽل،  ʳامِعِ Ǽارʨِؗا الله، الʛَّبَّ مʧِْ یʻَابॽعِ إِســــــــْ َ̋ في ال
َ̒ـا ǽـا ابʧَ الله، ǽـا مʧَْ قـامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ،  خلʸِّــــــــــــــْ 
 َʥَتِّلَ لʛَُِ̒ا. :لॽȄʨهَلِل 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 
Having learned the joyful message of the 
Resurrection from the angel, the women disciples 
of the Lord cast from them their parental 
condemnation. And proudly broke the news to the 
Disciples, saying, Death hath been spoiled; Christ 
God is risen, granting the world Great Mercy. 

ʛْزَ Ǽالॽʁامَةِ   َؔ َ̋لاكِ ال ʧَ مʧَِ ال ْ̋ إنَّ تِلْʺʚʽاتِ الʛَّبِّ تَعَلَّ
الʛُّسُلَ    ʧَْhʡَوخا  ، َّȑ ِّʙ َr ال القَʹاءَ   ʧَْحʛَʡَو الhَهِج، 
ॽʶَ̋حُ الإلهُ،   ʨْتُ وقامَ ال َ̋ ʛاتٍ وقائِلاتٍ: سhُِيَ ال ِɻ َɦ مُفْ

ةَ العʤُْʺى.  َ̋  ومََ̒حَ العالʦََ الʛَّحْ
APOLYTIKION FOR MID-PENTECOST IN TONE EIGHT 

In the midst of this Feast, O Savior, give Thou my 
thirsty soul to drink of the waters of true worship; 
for Thou didst call out to all, saying: Whosoever 
is thirsty, let him come to Me and drink. 
Wherefore, O Christ our God, Fountain of life, 
glory to Thee. 

ى مʧِْ مॽِاهِ  Șِ نَفʶْــي العʷʢَْــَ في انʸِɦْــافِ العʙِʽ، اســْ
  ʨَ ْɹ ʗَ نَ ʵُ̋لʟُِّ، لأنَّـʥَ هɦََفـْ ـَ̒ةِ أیُّهـا ال ʶــــــــــــــَ َɹ الॼɻِـادَةِ ال
ʛب.   ُؔلِّ قائِلاً: مʧَْ ؗانَ عʷʢَْــاناً، فَلॽَْأْتِ إلَيَّ وʷȄَــْ ال

ॽʶَ̋حُ الإلهُ  ॽاةِ، أیُّها ال َɹ ʙُ لॽɾَ.ʥَا یʨʰَْ̒عَ ال ْr َ̋   ال
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x Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT 
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of Hades, and didst arise as victor, O Christ God, 
calling to the myrrh-bearing women, Rejoice, 
and giving peace unto Thine Apostles, O Thou 
Who dost grant resurrection to the fallen. 

 ُؗ  ʧْʯَِتُ، إلا أنَّـ  ̒ـْولʨʺǽَ لا ʧَْـا مǽ ʛٍْh ʗَ ʥَ نʜََلـʗَْ إلى قَ
 َr ʗَ غالِ دَرَسʗَْ قʨَُّةَ ال ْ̋ َ̋ ॼاً أیُّ ʦॽʴ، وقُ ॽʶحُ الإله،  ها ال

لʛ  ʥَُِ ، ولِ "افʛَْحʧَْ "لاتِ الʖِʽʢ قُلʗَْ  ةِ حامِ ʶ َʨـــــــــْ ِ̒ لْ ولِ  ســـــــــُ
 ʁَّ   ॽام.حَ الʨاقِعʧَʽ الʁِ لام، ǽا مانِ وَهʗَْhَ ال

THE EPISTLE FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY 
How magnified are Thy works, O Lord. In 

wisdom hast Thou made them all. 
Bless the Lord, O my soul. 

The Reading from the Acts of the Holy 
Apostles. (11:19-30) 

In those days, when the apostles were scattered 
because of the tribulation that arose over 
Stephen, they traveled as far as Phoenicia and 
Cyprus and Antioch, speaking the word to no 
one, except to Jews only. But there were some of 
them, men of Cyprus and Cyrene, who upon 
coming to Antioch spoke to the Hellenists also, 
preaching the Lord Jesus. And the hand of the 
Lord was with them, and a great number that 
believed turned to the Lord. The report 
concerning them reached the ears of the church 
in Jerusalem, and they sent out Barnabas, to go 
as far out as Antioch. When he came and saw the 
grace of God, he was glad; and he exhorted them 
all, that with purpose of heart they should cleave 
to the Lord; for he was a good man, full of the 
Holy Spirit and of faith. And a great multitude 
was added unto the Lord. Then Barnabas went to 
Tarsus to look for Saul; and when he had found 
him, he brought him to Antioch. For a whole 
year, they were gathered together in the church, 
and they taught a great multitude of people, and 
the disciples were called Christians first in 
Antioch. Now in these days prophets came down 
from Jerusalem to Antioch. And one of them 
named Agabos stood up and signified by the 

 َʗَْعʻَةٍَ صʺȞْ ِɹ Ǽِ ُؗلُّها  ،  ما أعʦʤََْ أعْʺالǽ ʥََا رَبُّ
 !  Ǽارِؗي ǽا نفʶَْي الʛَّبَّ

سُلِ القʥَʻʴǻʗِّ الأʟَْهار ُّʙالِ الʸْأَع ʥِْلٌ مʶف. 
)19:11-30 ( 

ــȘِʽ في   لُ مʧِْ أجلِ الʹـــــ ــُ دَ الʛُّســـــ َّʙَhَا ت َّ̋ تلʥَ الأǽامِ، ل
َʁـ  Ǽِ َل َyـ ةَ ॽَ فانʨسَ، اجʱْازوا إلى فʖِ ɦِ ِʁॽʻʽ اس ـhَْ الȑʚ حَ

ةِ إلاّ   ـَ̋ ʨُ̋نَ أحـʙاً Ǽـالؔلِ لِّ َؔ ǽُ لا ʦَُْـةَ، وهॽِـاكʢْصَ وأنʛُْhُوق
Ȍ.   ʧَʽʽقَ الَ̔هʨدَ فَ  قʛُʰُصــــــــــــــِ ــانʨا  ؗــ  ʦُْمِْ̒ه ــاً  ʧَِّؔ قʨَْمــ ولَ

أنْ  دخَلʨا  ا  لʺــــــَّ فَهʕلاءِ   .ʧَʽʽوانʛʽَــــــاكِ وقʢ َــــــॽ  واʚ أَخــــــَ ة، 
ʨُ̋نَ الʨʽنانِ  لِّ َؔ ǽُ َّʛالǼ ʧَȄʛ انʗَْ یʙَُ   .بِّ ʶǽــʨعʧَʽʽ مʷॼَُــِّ وؗ

 َؗ ʙَدٌ    .ʛٌʽʲ ورَجَعʨُا إلى الʛَّبِّ الʛَّبِّ مَعَهʦُ، فــــآمʧََ عــــَ
لَغَ خʛَُhَ ذلʥَ إلى   َhَف َؔ ــَ آذانِ ال ــَ ةِ الʱي ʶॽʻ ِǼـــــ لʦَॽ،  أورشـــــ

ʱازَ إلى أنْ فأرْ  ْr ǽَ ْي َؔ لʨا بʛَْناǼا لِ ــَ لَ hَ َّ̋ا أقْ لَ فَ   .ةʢ َॽاكِ ســــــــ
ةَ اللهِ، فʛَِحَ وَ عْ ورأȐ نِ  لَّهǼ ʦُْــأنْ یَْ̡ وَ ʺــَ ُؗ  ʦُهʤََا في  عʨُɦ ُh

 ِʖةِ القَل َ̋ ȄʜَعǼِ َِّّبʛاً   .الʯَِلɦ ْ̋ ــالʴِاً مُ لأنَّهُ ؗانَ رَجُلاً صــ
ʦَّ إلى الʛَّبِّ جَʺعٌ  قʙُُسِ والإǽʺانِ. وانْ مʧَِ الʛوحِ ال ــَ ʹــ

 ٌʛʽʲَك.   َʡ إلى ــا  ــاǼـ ʛ ʖِْ ثʦَُّ خʛََجَ بʛَْنـ ــَ ʨسَ في ʡَلـ ســــــــــــــُ
َّ̋ا وَجʙََهُ أتى Ǽِهِ إلى إنْ  دا معاً  .ةʢ َॽاكِ شــاولَ. ول وتʛََدَّ

َ̒ةً ؗامِ  ــَ َؔ ʚِ ةً في هَ لَ ســــــ عاً َؗ ʶॽʻــــــــَ هِ ال ْ̋ ʛʽʲاً، ةِ، وعَلَّʺا جَ
ـʚُ̔  يَ الɦَ ودُعِ  وفي    .لاً ةَ أوَّ ॽ ـَمʶَــــــــــــــʧَʽʽʴॽ في أنʢْـاكِ لام

 َّǽالأ ʥَأنْ   ،امِ تل ʦَॽأورَشــل ʧِْرَ مʙ َɹ  .ةَ ॽʰاءٌ إلى أنʢْاكॽَِ انْ
أَنॼْـَأَ Ǽـالʛوحِ أنْ  هُ أغـابʨسَ، فـَ ـُ̋ ʙٌ مِْ̒هʦُْ اســــــــــــــْ فقـامَ واحـِ
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Spirit that there would be a great famine over the 
whole world; and this took place in the days of 
Claudius Caesar. And the disciples, every one 
according to his ability, determined to send relief 
to the brethren who dwelt in Judaea; and they did 
so, sending it to the elders by the hand of 
Barnabas and Saul. 

 َ̋ ةٌ في جʺॽعِ ال َ̋ ॽʤَاعَةٌ عʳَنَ مʨَؔɦ   ʙْ ةِ، وقَ ʨȞنَ ʶــــــْ ســــــَ
  ،فَعʜََمَ الʱلامʸॽʀ.   ُʚʽــــʛ  لʨدیʨسَ امِ ْؗ ʥَ في أǽَّ لِ قَعَ ذَ وَ 

 ْʙِا خʨل ʛُ لؔلِّ واحʙٍ مِْ̒هʦُْ، أنْ یʛُسـِ َّʁـ ॽʱَما ی ʖِ َʁـ َɹ Ǽِ َةً  م
ــَ  ــَ اكِ إلى الإخʨَْةِ الʶـــــــــ فَفَعَلʨا ذلʥَ،    .لʧَʽʻʦॽ في أورَشـــــــــ

ʨʽخِ على أیْ  ُ̫  ȑʙ بʛَناǼا وشَاوُلَ.وȃَعʨʲَا إلى ال
THE GOSPEL FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY 

The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John. (4:5-42) 

At that time, Jesus came to a city of Samaria, 
called Sychar, near the field that Jacob gave to 
his son Joseph.  Jacob’s well was there, and so 
Jesus, wearied as He was with his journey, sat 
down beside the well. It was about the sixth hour.  
There came a woman of Samaria to draw water.  
Jesus said to her, “Give Me a drink.”  For His 
Disciples had gone away into the city to buy 
food.  The Samaritan woman said to Him, “How 
is it that Thou, a Jew, ask a drink of me, a woman 
of Samaria?”  For Jews have no dealings with 
Samaritans.  Jesus answered her, “If you knew 
the gift of God, and Who it is that is saying to 
you, ‘Give Me a drink,’ you would have asked 
Him, and He would have given you living 
water.”  The woman said to Him, “Sir, Thou hast 
nothing to draw with, and the well is deep; where 
do you get that living water?  Art Thou greater 
than our father Jacob, who gave us the well, and 
drank from it himself, and his sons, and his 
cattle?”  Jesus said to her, “Everyone who drinks 
of this water will thirst again, but whoever drinks 
of the water that I shall give him will never thirst 
forever; the water that I shall give him will 
become in him a spring of water welling up to 
eternal life.”  The woman said to Him, “Sir, give 
me this water, that I may not thirst, nor come 
here to draw.”  Jesus said to her, “Go, call your 
husband, and come here.”  The woman answered 
Him, “I have no husband.”  Jesus said to her, 

لٌ شʃٌȂʙَ مʵǺِ ʥِْارَةِ القʛِǻʗِّ یʦحʹا الإنʻʱليِّ   ْʁ فَ
 ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙِʻʵॺ42-5:4(  .ال ( 

ةٍ مʧَِ الʶامʛَِةِ ʙیَ̒ في ذلʥَ الʜمانِ، أتى ʨʶǽعُ إلى مَ 
ǽُقالُ لها سʨُخار، Ǽِقʛُْبِ الʹॽْعَةِ الʱي أعʢَْاها ǽَعقʨبُ  

انَ هʻُاكَ عǽ ʧُʽََ   .ِ̒هِ ʨʽسُفَ ابْ لِ  انَ ʨʶǽعُ  عْ وؗ قʨبَ. وؗ
لʝََ على العَْ̔  َr ʛʽʶَ̋. فَ انَ نَ قʙَْ تَعʖَِ مʧَِ ال   ʧِ ْɹ َʨ، وؗ

ɦَقي  ʳاءَتِ امʛْأةٌ مʧَِ الʶامʛَِةِ لِ فَ   .ةِ ةِ الʶادِسَ الʶاعَ  ْʁ َɦ
فإنَّ تَلامʚَʽهُ  .ماءً. فَقالَ لَها ʨʶǽعُ: أعʻʽʢَْي لأَشʛَْبَ 

ʱْhاعʨا ʡَعاماً  ʨا إلى الʺʙیʻةِ لَِ̔ َ́ فَقالʗَْ    .كانʨا قʙَْ مَ
 ْʢَت ʅَॽ ʛأةُ: َؗ َ̋ ʛَبَ مِّ̒ي، وأنʗَْ یَهʨدِ لُ لهُ ال ْ̫   ʖُ ٌّȑ أنْ تَ

الʨʢُِنَ الʶامʛِ وأنا امʛْأةٌ سامȄʛَِّةٌ؟ والَ̔  َɻ ǽُ دُ لاʨه َʧʽȄّ. 
 َǽ َأَجاب ʧََّْةَ اللهِ، ومॽʢَع ʗِْفʛََع ʨَْعُ وقالَ لَها: لʨʶ

أنْ   ʗِʰلʢََل لأشʛَْبَ"  "أعʻʽʢَي   ʥَِل قالَ   ȑʚهُ  الʻِم  ʗِ
َ̋   .ʢاكِ ماءً حॽََّاً عْ أَ فَ  ʙُ إنَّهُ لَ ʛْ قالʗَْ لهُ ال ॽ ʝَْ أةُ: ǽا سَِّ̔

 hِهِ والǼِ َقيɦ ْʁ ʧْ أیْ ʯْ مَعʥََ ما تَ ِ̋ ॽقَةٌ. فَ ِ̋ ʥَ الʺاءُ ʧَ لَ ʛُ عَ
 َɹ ألَ ال ؟  أنْ عَ يُّ  ʥََّأعْ ل  ʗَ َʤ َǽ أبʻʽا   ʧِْم  ʦَ ْع  ȑʚال قʨبَ 

 َʛʯِhانا الʢْبَ هُ ومِْ̒   ، أعʛَِها ش َʨ    ََهُ؟ أجابɦ وʨُ̒ȃَهُ وماشَِ̔
 ʞُʢَعǽَ ِا الʺاءʚَه ʧِْبُ مʛَ ْ̫ ǽَ ʧَْلُّ م ʨʶǽعُ وقالَ لها: ُؗ

 ْ̫ ǽَ ʧَْاً. وأما مʹǽأ َʛ ِهॽʢُِأنا أع ȑʚالʺاءِ ال ʧَِبُ م ،  
الأبَ فَلَ  إلى   ʞَʢَْعǽَ  ʧْ ِʙ.    ُلَه أعॽʢُِهِ   ȑʚال الʺاءُ  بَلِ 

ॼَْ̒عُ إلى حَ  ॽɾ ʛُʽهِ یʨُhʻَعَ ماءٍ یَ ِy ǽَ َاةٍ أبॽ ِʙ ٍَّةǽ.    ُله ʗَْفقال
ʛأةُ: ǽا سʙُِّ̔، أعْ  َ̋ َؔي لا أعʞَʢََْ ولا  ال ʻʢِي هʚا الʺاءَ لِ

لأَِسɦَْقي هَهʻُا  إلى  اذْهʰَي    .أَجيءَ  ʨʶǽعُ:  لَها  فقالَ 
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“You are right in saying, ‘I have no husband’; for 
you have had five husbands, and he whom you 
now have is not your husband; this you said 
truly.”  The woman said to Him, “Sir, I perceive 
that Thou art a prophet.  Our fathers worshiped 
on this mountain; and Thou sayest that in 
Jerusalem is the place where men ought to 
worship.”  Jesus said to her, “Woman, believe 
Me, the hour is coming when neither on this 
mountain nor in Jerusalem will you worship the 
Father.  You worship what you do not know; we 
worship what we know, for salvation is from the 
Jews.  But the hour is coming, and now is, when 
the true worshipers will worship the Father in 
spirit and truth, for such the Father seeks to 
worship Him.  God is spirit, and those who 
worship Him must worship in spirit and truth.”  
The woman said to Him, “I know that Messiah is 
coming [He Who is called Christ]; when He 
comes, He will tell us all things.”  Jesus said to 
her, “I Who speak to you am He.”  Just then His 
Disciples came.  They marveled that He was 
talking with a woman, but none said, “What dost 
Thou wish?” or, “Why art Thou talking with 
her?”  So the woman left her water jar, and went 
away into the city, and said to the people, 
“Come, see a man Who told me all that I ever 
did.  Can this be the Christ?”  They went out of 
the city and were coming to Him.  Meanwhile the 
Disciples besought Him, saying, “Rabbi, eat.”  
But He said to them, “I have food to eat of which 
you do not know.”  So the Disciples said to one 
another, “Has anyone brought Him food?”  Jesus 
said to them, “My food is to do the will of Him 
Who sent Me, and to accomplish His work.  Do 
you not say, ‘There are yet four months, then 
comes the harvest’?  I tell you, lift up your eyes, 
and see how the fields are already white for 
harvest.  He who reaps receives wages, and 
gathers fruit for eternal life, so that sower and 

رَجُ  هَهʻُاوادْعي  إلى  ِّ̋ي  وهَلُ  ،ʥَِأجابَ   .ل َ̋ ال  ʗِ ُأةʛ
 ʗْوقال  ʗِʻ َʁ : إنَّهُ لا رَجُلَ لي. فقالَ لَها ʨʶǽعُ: قʙَْ أَحْ

ةُ رِ   .Ǽِقʨَلʥِِ إنَّهُ لا رَجُلَ لي  َʁ جالٍ،  فإنَّهُ ؗانَ لʥِ خَʺ
لَ  الآنَ   ʥَِمَع  ȑʚوال ْॽ ِقʙْ ِyّ Ǽال قُلɦِْهِ  رَجُلʥَِ. هʚا   ʝَ.  
ʙُوا   .سʙُِّ̔ أرȐ أنʥََّ نʰَيٌّ قالʗَْ لهُ الʺʛأةُ: ǽا  َr آǼاؤُنا سَ

hَلِ. وأنʦُْɦ تَ  َr َ̋ في هʚا ال غي  ॼَ ؔانَ الȑʚ یَْ̒ قʨلʨنَ إنَّ ال
ॽɾِهِ هُ   أنْ   ʙَ َr ْʁ ǽُ ʦॽأورَشَل لها ʨَ.   َǽ في  ʨʶعُ: ǽا  قالَ 
قʻʽِي، إنَّها تَ امْ  ِّʙَأةُ صʛ ْأ َr لِ  hَ تي سَاعَةٌ لا في هʚا ال

ʙُونَ فʽها للآبِ لʦَॽ  ولا في أورشَ  ُr ʶَأنْ   .ت ɦُ ْʦ    َونʙُ ُr ْʁ تَ
ʨʺ ْɹ ʁْنَ ونَ لِʺا لا تَعلَ  ʧُ ɻَ نَ ʙُ لِʺا نَعْلʦَ. لأنَّ ال ُr  َلاص

الَ̔   ʨَ هُ   ʧَِدِ مʨولَ   .ه ِؔ ْʧ   َالآنَ  أْ ت وهي  سَاعَةٌ،  تي 
 َɹ ال الʶاجʙِونَ  إذِ  ॽʁ ْʁقُّ̔ حاضʛَِةٌ،  ǽَ لِ ʨنَ  ʙونَ  ُr  ِلآب

. لأنَّ  ِّȘʴوحِ والʛّالǼ   َǽ الآبَ إنَّʺا ْʢ  ُله ʧَیʙِاجʶال ʖُُل
ʁْ   .مʲِلَ هʕَلاُءِ  ǽَ ʧَیʚاللهُ روحٌ. وال ُr َɾ ،ُونَ لهʙُ ِॼ  ِوحʛال

Șِّ یَ  َɹ ʙُواْ̒ وال ُr ْʁ ǽَ ْغي أنॼَ.   َقال  ʗُ ْ̋ ʗْ لهُ الʺʛأةُ: قʙَْ عَلِ
ॽَّا ِʁ َ̋   ،أنَّ مَ ʱَ̋ى جاءَ    ، ॽʶحُ الǽُ ȑʚقالُ لهُ ال ǽأتي. ف
فَ  ɻْ هُ ذاكَ  ǽُ  ʨَ َش ȞُǼلِّ  ǽَ   .ءٍ يْ ʛُِhنَا  لها  أنا  فقالَ  ʨʶعُ: 

 َʨُه ʥَِمَع ʦُِّل َؔ ʱʺجاءَ تَ ْ̒ وعِ   .ال ،ʥَذل ʙَ  اʨُh rَّ ɦَعَ لامʚُʽِهُ، فَ
لʦَُّ معَ امْ  َؔ َɦ ʧْ لǽَ ʦَْقُلْ أحʙٌَ ماذا تʢَْلʖُُ؟  ِؔ أةٍ. ولَ ʛَ أنَّهُ یَ

َ̋ أو لِ  ʛََɦكʗَِ ال لʦَُّ مَعَها؟ فَ َؔ َɦ ʗْ    ،أةُ جʛََّتَهاʛْ ʺاذا تَ َ́ ومَ
 َ̋ ʶاناً قالَ لّ̒اسِ: تَعالʨا انʛʤُْوا إنْ لʗْ لِ وقا  ،ʙیʻةِ إلى ال

 ʧَِا مʨُجʛَ َɻ ॽʶَ̋ح؟ فَ لَّ ما فَعَلʗُْ. أَلَعَلَّ هʚَا هʨَُ ال لي ُؗ
ʙِیَ̒ةِ وأقْ  َ̋ ɹْ ال نَ ذَلʥَِ سَألَهُ تَلامʚُʽِهُ وفي أثْ   .ʨَهُ hَلʨُا  ʻاءِ 

لْ  ُؗ  ʦُِّا مُعَلǽ :ʧَʽعاماً لآكُلَ    .قائلʡَ إنَّ لي :ʦُْفقالَ لَه
 ْʦُɦ ْʁ ʦُɦلَ أَنْ َ̒هʦُْ: ألَعَلَّ    . تَعʛِْفʨُنَهُ  ْ̔ بَ فقالَ الʱلامॽɾ ʚُʽʺا 

أَحʙَاً جاءَهُ Ǽِʺا ǽَأَكُل؟ فَقالَ لَهʨʶǽَ ʦُْعُ: إنَّ ʡَعامي  
أرْ   ȑʚال مʯَʽʷَةَ  لَ  َ̋ أعَْ ʦَ عَ أَنْ  ِّ̋ وأُتَ لَهُ سَلʻَي  َ̋.    ʦُْɦ ْʁ أَلَ

ʦُْɦ إنَّهُ ʨؔǽَنُ أرْ  اد؟ ȃَ تَقʨلʨنَ أَنْ َy َɹ عَةُ أَشْهʛٍُ ثǽَ َّʦُأْتي ال
إلى   وانʛʤُْوا   ʦُْؔ عʨʽُنَ ارفَعʨُا   :ʦُْؔ لَ أقʨلُ  أنا  وها 
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reaper may rejoice together.  For here the saying 
holds true, ‘One sows and another reaps.’  I sent 
you to reap that for which you did not labor; 
others have labored, and you have entered into 
their labor.”  Many Samaritans from that city 
believed in Him because of the woman’s 
testimony, “He said to me all that I ever did.”  So 
when the Samaritans came to Him, they asked 
Him to stay with them; and He stayed there two 
days.  And many more believed because of His 
words.  They said to the woman, “It is no longer 
because of your words that we believe, for we 
have heard for ourselves, and we know that this 
is indeed the Savior of the world.” 

 َ̋ لِ ال  ʗْ َّ́ ॽَْاب  ʙَِق إنَّها  ادِ ʜارعِ،  َy َɹ ʙُ    .لْ ُy ْɹ ǽَ  ȑʚوال
 َǽ ْارعُ  أʜحَ الʛَْفǽَ َؔي ॽاةٍ أبǽʙَّةٍ، لِ َɹ ʛاً لِ َ̋ عُ ثَ َ̋ ْr Ȅَةً، وʛَْأُج ʚُُخ

معاً   ʙُِاصʴه  .وال القَ فَفي  ʙُقُ  ْy ǽَ إنَّ  ʚ ْʨا  واحʙاً  "لُ 
ʙُ   ،یʜَرَعُ  ُy ْɹ ǽَ ʛَُوآخ."    ʦَْوا ما لʙ ُy ْɹ َɦ ʦُْؔ لِ ُɦ إنِّي أَرْسَلْ

ʦُْɦ على   ॽɾ ʦُْɦهِ. فإنَّ آخʧَȄʛ تَعʨʰِا وأنʦُْɦ دَخَلْ ɦْعʨُhَا أَنْ تَ
 ْʦِِهhَتَع.   َ̋ ال  ʥَتل  ʧِْم Ǽِهِ   ʧََیَ̒ فَآمʙ َؗ مʧَِ ةِ  ʛʽʲونَ 

هʙَُ أَنْ  الʶامʧَʽȄʛِ مʧِْ أجلِ َؗ  ْ̫ لامِ الʺʛأةِ الʱي ؗانʗَْ تَ
" ُʗْلَّ ما فَعَل َّ̋ا أتى إلَ   " .قʙَْ قالَ لي ُؗ ॽ َʁْ ول   ، امʨُّȄʛِنَ هِ ال

ʧَْ̔مʨَْی هʻُاكَ   ʘََؔ َ̋ فَ  .ʦُهʙَʻِع  ʦَॽʁǽُ أَنْ  فآمʧََ   .سَألʨُهُ 
لامِهِ  َؗ انʨُا   .جَʺعٌ أكʛََ̡ مʧِْ أولʥَʯ جʙّاً مʧِْ أجلِ  وؗ

لامʥِِ نʕُمʧُِ الآنَ. لأنَّا لʻʶ  : أةِ ʛْ َ̋ لْ ǽقʨلʨنَ لِ  ا مʧِْ أجْلِ َؗ
عʻْا، ونَعْلʦَُ أنَّ هʚا هُ   ʧُ ْʙ قَ ɹْ نَ  ِ̋ ʨ   َɹَ سَ َ̋ ॽʁقَ Ǽال  ،ॽʶحُ ةِ ال

 .ʦَالعال ʟُِّل َɻ  مُ
MEGALYNARION FOR SAMARITAN WOMAN SUNDAY IN TONE ONE 

The angel spake to her that is full of grace, 
saying, O pure Virgin, rejoice; and I say also, 
Rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the 
third day. 
Rejoice and be glad, O gate of the divine Light; 
for Jesus Who disappeared in the tomb hath risen 
with greater radiance than the sun, illuminating 
all believers, O Lady favored of God. 

ʚراءُ   ــَ ــا العـ ــا، أَیʱَّهُـ ʨَ الʺʻُعʦَِ عَلʽَهـ َɹَّهَ نʨَََ̋لاكَ تف إنَّ ال
 ʙَق ʥَِ̒ ا أَقʨلُ افʛَحي، لأَنَّ اب الॽʁََّّ̒ةُ افʛَحي، وأǽََʹــــــــــــــً

.ʘاِّلʲمِ الʨَʽفي ال ʛِʰَالق ʧَِقامَ م  
وتَهَلَّلي ǽـا Ǽـابَ الʨُّ̒رِ الإلَهيّ، لأنَّ ʶǽَــــــــــــــʨعَ  إفʛَْحي

 ʧَِقَ لامِعـاً، أبْهى مʛَ ʙْ أشــــــــــــــْ ʛِْh قـَ الـȑʚ غـابَ في القَ
ʕُ̋مʧَʽʻِ جَʺॽعَ  ʝِ، وأنارَ ال ْ̋ ʙَةُ  الʷـــــــــــَّ ِّ̔ ــَ هʦُْ، أیɦَُّها الʶـــــــــ

ْ̒عʦَُ عَلَْ̔ها مʧَِ الله. ُ̋  ال
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF PASCHA IN TONE EIGHT 

Receive ye the body of Christ; taste ye the 
Fountain of immortality. 

َ̋  ʁ َʙَ جَ   وقʨا.ذُ  ʺʨتُ الȑʚ لا ʨʰʻ  َǽعَ والَ̔  ،ʚواخُ  ॽʶحِ ال
x Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 

THE GREAT DISMISSAL 
Priest: May He Who rose from the dead, Christ 
our true God, through the intercessions of His 
all-immaculate and all-blameless holy Mother; 
by the might of the Precious and Life-giving 
Cross; by the protection of the honorable 
Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

:ʥالؒاه   ْʧَا مǽ ،قيॽʁ َɹ ʶــॽحُ إلهʻُا ال َ̋ قامَ مʧِ   أیُها ال
ُؔلॽَِّّةِ الʢَهارَةِ والʯَȄʛَhةِ  ʥَ ال فاعاتِ أُمِّ َ̫ Ǽِ ،ِاتʨالأم ʧِʽب 

ʖٍ؛ لِّ عʽَــْ ʽي؛  مʧِْ ؗــُ ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال لʽــʖِ ال ʙْرةِ الʸــــــــــــــَ   وȃقــُ
ةِ   ــَ ةِ العــــادِمـ مــــَ َّʛَؔ ُ̋ ةِ ال ʺــــاوȄِــــَّ وʢِȃِلॼْــــاتِ القʨُّاتِ الʶــــــــــــــَ
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of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 
and Baptist John; of the holy, glorious and all-
laudable apostles; of our father among the saints, 
John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 
whose Divine Liturgy we have now celebrated; 
of the holy, glorious and right-victorious 
Martyrs; of our venerable and God-bearing 
Fathers; of Saint N., the patron and protector of 
this holy community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
great-martyr Photeini, the Samaritan 
Woman; of the Martyr Basiliskos of Comana; 
the Holy Fathers of the Second Ecumenical 
Council; and John Vladimir, king of Serbia, 
whose memory we celebrate today, and of all the 
saints: have mercy on us and save us, forasmuch 
as He is good and loveth mankind. 
 
 

ـʙِ̔ یʨحَّـ̒ا   ʳ َ̋ ــابȘِِ ال ʦِȄʛَؔ الʶــــــــــــ ــادِ؛ والhَِ̒يِّ ال الأجʶْــــــــــــ
  ʧَȄʛیʙ َr لِ ال ʛَّفʧَʽ الʛُّســــــُ ʷُ̋ــــــَ ʧَʽ ال ʙان؛ والقʶǽʙــــــِّ َ̋ عْ َ̋ ال
ا  ʧَʽ یʨُْحʻَـــَّ ʶǽْــــــــــــــِ ِّʙ لʽِـــلِ فِي الْقـــِ َr ا ال ǽʙح؛ وَأبʻʽِـــَ لِّ مــَ ȞǼِـــُ

اقِفَةِ الْقʶــॽʻʽʢʻʢَّة،  الْفʦَِ   الʚَْهhَِيِّ  هʚَِهِ   كاتʖِِ   رَئʝِॽ أســَ
هʙَاءِ  ʙʽʳیʧَِ الʷـــــــــُّ َ̋ Ȅʛفَة، والقʶǽʙِّـــــــــʧَʽ ال ʙْمَةِ الʷـــــــــَ ِɻ   ال

 ِʛَفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ Ǽ ʧَʽʴاǙ؛   ؛ال ــِّ ʨََɦشــــــ ُ̋  وآǼائʻِا الأبʛْارِ ال
 ِʝǽʙّ(فُلان، فُلانة)  (ـــــةِ   والق ( ِعॽɿَِـــــةِ ش)  (ــةِ وَحامي  )  (ــ

ــة؛ ســــ َّʙََُّةِ الʺقॽɺَِّʛهِ الʚَِو   ه  ȑَّʙَج ʧَِْ̔قǽ ِّʙــ ـyـــ ʧِْ̔ ال ــَ ـʁـــ ǽ ِّʙِالق
ــॽحِ الإلهِ، یʨاكʦَॽ وحَّ̒ة  ـʁــــــــ ةِ ؛  الʺ َy ॻʢَةِ العʗَʻه والʵــــــــَّ

امȂʙَِّة فʦتʻʹي ʙأَةِ الʴــــَّ َy ʻلʦȜُॻِسَ  ؛، ال هʗِʻِ فَاســــِ   والʵــــَّ
ʦȜُنِ  ــْ ʴَyـــــــ عِ ال َy ْɦ َy اءِ ال ا، وآǺـــَ انـــَ ʦمـــَ ُؕ  ʥِْم ȏʘ  يِّ الـــَ

 َʙʻ ِy ǻِحََّ́ا فلادʦȂَُانِي، وhــِ  ال الʚیʧَ نॻَȁِʙْ  ، ʦُॽʁُامَلʣِِ صـــــ
ــʥَॽ،    تʚَْكارَهʦُُ الʨَْ̔مَ، ʻا  وجَʺॽعِ قʶǽʙِّــــــ ــْ إرْحَʺʻا وخَلʸِّــــــ

.ʛ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ  Ǽِʺا أنʥََّ صالِحٌ ومُ
Priest: Christ is risen from the dead, trampling 
down Death by death, and upon those in the 
tombs…  

:ʥـؒاه ʶــــــــــــــॽحُ قـامَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨْاتِ، وَوʡَِىءَ  ال َ̋  ال
 …الʺʨْتَ Ǽالʺʨْتِ، ووَهʖََ الॽʴاةَ 

People: …bestowing life!  ... :قةʦʱر.الʨʰُفي الق ʧَیʚَّلِل 
x NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is correctly provided in the 

Liturgikon (fourth edition, p. 14). 
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, 
The Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further 
reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of 
Holy Transfiguration Monastery. 

 



Services in St. George Antiochian Orthodox Church – Toronto.  
Month: Last Week of April - May 2022 

Date  Time Service 

Friday 
May 20 7:00 p.m. Divine Liturgy 

Constantine & Helen, Equal-to-the Apostles 

Saturday 
May 21 

4:00 p.m. Confessions  
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday 
May 22  

9:00 a.m. Orthros 

10:30 a.m. Divine Liturgy  
Sunday of the Samaritan Woman  

Wednesday  
May 25 7:00 p.m.  Divine Liturgy 

Saturday 
May 28 

4:00 p.m. Confessions 
5:00 p.m. Great Vespers 

Sunday 
May 29 

9:00 a.m. Orthros  

10:30 a.m. Divine Liturgy 
Sunday of the Blind Man 
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The Department of Conventions & Conference Planning is pleased to present the

Antiochian Events Mobile App for iOS and Android
for all of the 2022 Diocesan Parish Life Conferences!

Now Available to Download! Click one of the links below.

 

    

 

 

The Antiochian Events mobile app is
made possible by the generous
support of the Order of St. Ignatius of
Antioch.

DownloadsDownloads
Minor Participation Form

Event Registration Form
Souvenir Journal Form  

PLC Schedule   

Mobil App
iOS   Android

 
 
 
DeadlinesDeadlines
 
Souvenir Journal Deadline
May 30, 2022
 
Registration Deadline
June 21, 2022
 
Hotel Reservation Deadline
June 2, 2022

Creative Festivals Deadline
June 1, 2022
 
Oratorical Festival Registration
Deadline
June 17, 2022
 
Bible Bowl Registration Deadline:
June 17, 2022
 
 
 
LinksLinks
 
Antiochian Archdiocese of North
America
Antiochian Archdiocese - Diocese
of Ottawa, Eastern Canada and
Upstate New York
St. Mary Antiochian Orthodox
Church; Montréal, Québec
Creative Festivals Rules
Bible Bowl Registration & Rules
Oratorical Registraion & Rules
 
 

Watch on

Holiday Inn Laval Montreal, an IHG hotel, Laval, Canada
Share

Holiday Inn Laval - Outside
Location of the 2022 Diocese of Ottawa and Update New York Parish Life Conference, July 1-3, 2022 ... more info >

Home Diocese of Ottawa, Eastern Canada & Upstate New York > Hotel Forms Registration Schedule Videos
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